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В настоящее время аудиовизуальный перевод стал одним из ключевых способов межкультурного взаимодействия. Субтитрирование является одним из основных видов аудиовизуального перевода. Перевод субтитров разрушает языковые барьеры, позволяя зрителям из разных стран понять культурные нюансы, ценности и социальные обычаи, отраженные в аудиовизуальных произведениях.
К. Титфорд указывает, что субтитрирование ˗ «ограниченный перевод» (constrained translation). Он рассматривает перевод субтитров и отмечает, что проблемы, возникающие в процессе перевода субтитров «в первую очередь обусловлены ограничениями, которые накладывает на переводчика сама среда передачи информации» [3]. По мнению В.Е. Горшковой, «особенности аудиовизуального текста и технические сложности, сопровождающие его перевод, являются одной из причин, по которым многие проблемы перевода аудиовизуальных текстов остаются неисследованными» [1].
Временно-пространственное ограничение вынуждает переводчика прибегать к стратегии компрессии и упрощения. Переводчик вынужден жертвовать формой ради сохранения смысла, прибегая к опущению избыточных элементов (дискурсивных маркеров, повторов) и упрощению синтаксиса.
[bookmark: _GoBack]Готтлиб определяет субтитрирование как «письменный, добавочный, мгновенный и синхронный перевод» [2]. Данная специфика проявляется не только в наличии субтитров как дополнительного текстового слоя, но и в дополнительной когнитивной нагрузке, которую испытывает аудитория языка перевода при просмотре кино- и телетекстов по сравнению с аудиторией языка оригинала. Основная задача субтитрования заключается в обслуживании, привлечении аудитории, достижении межъязыковой и межкультурной коммуникации и создании резонанса. Таким образом, субтитрирование должно быть понятным, доступным для большинства зрителей. Переводчику следует избегать употреблять чрезмерно специализированные, формальные, книжные слова, которые увеличивают когнитивную нагрузку зрителя. Хорошее субтитрирование должно быть органично интегрировано в аудиовизуальное произведение.
Самая сложная проблема при переводе субтитров заключается в тех элементах, которые тесно связаны с культурой. Например, пословицы, диалекты, юмор и т.д. Это требует от переводчика высокого мастерства в адаптации реалий и юмора. Например: в российском телесериале «Как я стал русским» главный герой Алекс недавно прибыл в Россию. Он хотел купить цветы для своей начальницы. И последовал следующий разговор: 
	
	Оригинал
	Перевод

	Продавец: 
	А сколько вам?
	您要多少？

	Алекс:
	Шесть.
	六枝。

	Продавец:
	Молодая?
	年轻吗？

	Алекс:
	Что?
	什么？

	Продавец:
	Начальница молодая была?
	您上司挺年轻吗？

	Алекс:
	35 лет наверно. Это ж как я.
	大概35岁。和我差不多。

	Продавец:
	А уже отмучилась.
	已经不再受折磨了。（在俄罗斯双数花是送给死者的）


В России покойным дарят четное количество цветов. Алекс не знал русских культурных обычаев. Это также создавало комический эффект. Здесь переводчик использовал прямой перевод с дополнительным комментариями. Такой подход позволяет зрителям легко ощутить чувство юмора.
Таким образом, субтитрирование представляет собой сложный процесс, требующий от специалиста мультидисциплинарных компетенций. Понимание его специфики и технических ограничений является ключом к созданию высококачественного перевода, способного преодолеть языковой и культурный барьер и сохранить художественную ценность оригинала.
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